
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  יט פרק ויקרא
 :אֹתוֹ  תוֹנוּ לֹא בְאַרְצְכֶם גֵּר אִתְךָ יָגוּר וְכִי( לג)
 

 'ב ח"נדף  מ"בתלמוד בבלי 
 שקצים וטריפות נבילות שאכל פה, לו יאמר לא, כיצד, מדבר הכתוב דברים באונאת
 :אבותיך מעשה זכור לו יאמר לא גרים בן הוא ואם, הגבורה מפי תורה ללמד בא ורמשים

 
 

Lévitique chapitre 19 
33 - Si un étranger vient séjourner avec toi, dans votre pays, ne le molestez point. 
 
 

Talmud de Babylone Baba Métsia page 58 b 
Le verset parle d'agression verbale. De quelle manière ? On ne lui dira pas : la bouche  qui a 
mangé des aliments interdits, des insectes et des rampants est venu apprendre la Tora de la 
bouche du Tout Puissant". Et s'il est fils d'étranger converti on ne lui dira pas "souviens-toi 
des fautes de tes pères". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Lévitique ch. 19, v. 33, (Kedochim - קדושים) & Philippe Haddad 

Respect du prochain 
 

L'interdit de l'agression verbale 

La Bible en général et la paracha Kédochim dans le 
Lévitique revient souvient souvent sur les devoirs de 
l'homme vis-à-vis d'autrui, respect et amour.  

En particulier, la Tora interdit toute agression verbale 
du genre "si tu souffres, cela est de ta faute" ou 
comme ici rappeler au converti au monothéisme ses 
origines idolâtres. 

 
 

La Tora sort de sa réserve habituelle pour nous 
présenter cette tendre rencontre entre Jacob et 
Rachel et le baiser d'amour que le fils d'Isaac 
offre à sa bien-aimée. Tableau de Joseph Von 
Führich (1886). 

 

http://sefarim.fr/Pentateuque_L%E9vitique_19_33.aspx

